
DOMINICA II QUADRAGESIMÆ 
Communion Mt 17: 9 

 I BvzsvvbçDRvvzßgvvvbdvvvvvvvvvzzGYvvvvzzrdvvzzsbvvzæsÌfÌszwabnvv[vzzÞfvvzzhvvzbßgvvzhvvzztfvvzgzbbô  V I-si- ó-nem * quam vi- dístis,      némi-ni di-xé- ri- 

Bvzfb,vvz{vzvrÌsvvbÞfvvvzbgvvvzzzàhvvzzgvvzzÞfvvvzdvvzzFTvvvgb,vvb[vzzçDRvvzbgvvbrdvbvvzsvvvAWvvzbsbmvv}zôcb 
tis,  do-nec  a mórtu- is re-súrgat  Fí- li- us hómi-nis. 

 V. Ps 44: 2ab, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 18ab 

BbzzzbbfvzzbzbbGYbbzzzvbhvbbbzzzhvzbvbzbbhvvzvzzzbzbhzzbbbvhvvbzzvvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbbzbvzbbzygvzzbbzGYb,.vzzbbbbbzb]bbzzzzvtfvvbzGYvzbbbbzbhbvzzvhvzzbö 

1.    E-ructá-vit cor me- um verbum bo-num,   di- co   e-go   

BvbbhzbzvzhbbvvhiÐhbbzzbvbbßgvbbbzbfbbvbzzbzfzfzfzbbvzsbmvzzbb}zòxxcvzbxxxxc 
 ópe-ra  me- a  re-   gi.     Visiónem. 

BbzzzbbfbvbzzbzbGYbbzzzbbhbbbbzzzhvzbvbzbbhzbbzvzzzbzbhzzbbbvhvvbvvzzzbhvvzzbbhvzzhvvhvvvzzzhvvzzhvvbhb.vvzb[bvvhvvvhvzzzhvvzbhvzbö 

2. Spe-ci- ósus forma  es præ  fí-li- is hóminum, diffú-sa  est  

BvbzhvvzhvvzhvzzzzbhvzbbbvvHIvbbbbbhzzbzzzhbbbzbvzbbzygbvzbbzGYb,.vzzbbbzb]zzzzvtfvvbzGYvzbbzbhbvzzzzhvzzbzzbhvvhvbvhvvhzvvvhvvvvhzzbö 
grá-ti- a   in lá-bi- is tu-  is,   propté-re- a benedí-xit te De-  

BvbbhiÐhbbbzzbbbbßgvbzbbbzbfbbvbzzbbfzfzfzbbvzsbmvzzbb}zòxxcvzbxxxxcxbbb 
 us   in æ-tér- num.  Visiónem. 

BbzzzbfvzbzzbzbbGYbbzzzzvbhvbbbzzhvzbvbzbbhbbzzzbzhzbbbvhvvbzhvvzzhvvzzhvvzbhvvvzhvvzzzhvvvzzhvvzzbhvzvzbzzvvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbhbbbbbzö 

3.    Accínge-re gládi- o tu- o super femur tu- um, pot-entís- 

BzbbbzygzzzzbbzGYb,.vbbbbbbb]zzzzvtfvvbzGYvzbbbhbbzzvhvzvbhvzzzhvvzzhvvbzhvzzzbhbzbvbbhiÐhbbbzzbbbbßgzbbzbbbzbfbbvbzzbbfzfzfzzvzsbmvzzb}zòxbbbbbb 
si-me,   magni- ficénti- a tu- a  et or-ná-tu tu-    o.     

Visiónem. 

BbzzbbfvbzzbzbbGYbbzzzvbhvbbbzbhvzzbbzbbhvvbbhvzzzzbbbvhvvhbbvzzhzzzbbvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbbzbzbhvzbzzbzygvzbzbbzGYb,.zzbbbbb]zzvtfvvbzGYvzzbzbbbbzbhbvzbhbbbö 

4.    Et orná-tu tu- o procéde, currum ascénde  propter ve-ri- 

BzbbbbhzbbzzvhvzvbzbzzzhvvzvzzbbzhvzzvbzhvzzbzbbhbzbvzbhvvhvzzbhvvzvbbhiÐhbbbzzbbbbßgzbzbbbzbfvbbzzbfzfzfzzvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzb 
tá-tem et mansu- e-túdinem et  justí-ti-    am.  Visiónem. 

BzbzzbbfvbzzvbbbzbbGYbbzbbbbbbhbbzzvbhvzzzbbvzbhvvzzzbbhbbvzzbhzzbzbbbbbhvvbhvbvhvzbvzbvHIvbbbbbbhzbbbzbzbhvbzzbzygvzbbbzGYb,.zzbbbbzb]zzzzbtfvvbzGYbbzzbbbzbhbbbbbö 

5.    Et dó-ce- at  te mi-ra-bí- li- a  déxte-ra tu-  a:    sa- gíttæ  

Bvzhvvbhvvzzhbvvhbbvvhvvbvzzzhvvzhvvbhvvzzbzhvvvvhvvzzbhvvzhb.vzvbb[vzzbzzhbbvvvvhvvvzhzzzzzzzbbhvvbzhvbvzhiÐhvbô 
tu-æ  acú-tæ, pópu-li  sub te cadent,    in corda   in-imi-  

Bzbbbbbbßgzbzbbbbzbbfvvzbvbbzzbfzfzfzbzvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxxxxxcz 
có-rum re-   gis.    Visiónem. 

BzbzzbbzbbfzvbbbzbbGYbbzbbbbbvbhvbvzbhvvzzzbzzbbhbbvzzbhzzbzzzbbbbbhvvbzzbbvHIvbbbbbbbhzbbbbbzbzbhvvvvzzzzhzzbzbzbbbbygvbbzbbbzGYb,.zzbbbbzbvb]bvbzzzzbtfzzbbvvbzGYbbzzbbbö 

6.   Se-des tu- a, De- us, in sæ-cu-lum sæ-cu-  li;     sceptrum  

BzbbbbbbhvbbbbbzbzzhvzzbbzhbzzvbzhvzzbzbvvhvvzzzvbbhiÐhbzbbbbzzbbbbßgzzzbzbbbzbfvbbbzzzbbfzfzfzzbvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxcvvb 
 æqui-tá-tis sceptrum regni  tu-    i.     Visiónem. 



BzbbzbbfzvbbzbbGYbbbzzbbbhbbbvbbhvvzzzhbbbvzzbhzzzbbbbhbbzzzzzhvvvzzhvvzbhvvhvvbhvbvhbbbvvHIvbbzbbbbbhbzzbbbbygvbbbbzGYb,.zzvbbbzb]zbvzzbtfvzzbzzzGYbbzbbö 

7.  Di- le-xísti  justí-ti- am et odísti   in-iqui-tá-tem, propté- 

Bvzhvvzhvvbbhvvzzzzhvvvzhvvvbzzhbvvzhvvvvvvhbvbvhvvvbzzhvzzzzzhb.vzzzbz[zbvzzhvzvzhvvzbhzbvvzzhbvzzbzhzbbvzzhvvbhvzö 
re- a  unxit te De- us, De- us tu- us,    ó- le- o  læ-tí- ti- æ  

BzbbbbbbbhvzvvhvzzzzvbbhiÐhbzbbbbbbbbßgzzbzbbbzbfzzzvbbbzzbfzfzfzzvbzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxbxxzzbb 
præ consór- ti-bus tu-    is.    Visiónem. 

BzbbbzbfzbbvbbzbbGYbbbzzbzzbbbbhbbbbvbbhvvzbzzbHIvbbbbbbhvzzzzhvzbzzbbbbygvbbbbbzGYb,.zzvbbbb]zvzztfvzzbzzzGYbbzbbvvzzhvvvhbvvhvvzhvvzhbvvhbvvhvbbö 

8. Memor  e-ro nómi-nis tu-  i       in  omni gene-ra-ti- óne  

BbbbbbbhvzbbvzzhbbzvbbhiÐhbbbbbbbbbßgzbzbbbzbfzzzbzzbfzfzfzzvbzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxbxxzzbbvvvvb 
 et gene-  ra-tí- o-  ne.     Visiónem. 

Tell the vision to no man until the Son of man be risen from the dead. 1. My 
heart hath uttered a good word, I speak my works to the king. 2. Thou art 
beautiful above the sons of men, grace is poured abroad in thy lips; therefore 
hath God blessed thee for ever. 3. Gird thy sword upon thy thigh, O thou most 
mighty, with thy comeliness and thy beauty set out. 4. Proceed prosperously 
and reign, because of truth and meekness and justice. 5. And thy right hand 
shall conduct thee wonderfully: thy arrows are sharp, under thee shall people 
fall, into the hearts of the king’s enemies. 6. Thy throne, O God, is for ever and 
ever; the scepter of thy kingdom is a scepter of uprightness. 7. Thou hast loved 
justice, and hated iniquity, therefore God, thy God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 8. They shall remember thy name throughout 
all generations. 


